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Zum sicheren Gebrauch des Produktes

Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Produktes die Gebrauchs-
anweisung sorgfältig durch!

· der zapper K100 wurde für die Mittelfrequenz-therapie konzi-
piert. Verwenden sie das produkt für keine anderen zwecke.

· der zapper K100 darf nur mit Originalzubehör benutzt werden.
· wasser oder andere Flüssigkeit vom zapper K100 fern halten.
· den zapper K100 nicht fallen lassen, unsachgemäß handhaben, 

extremtemperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit aussetzen (nur 
anwenden bei temperaturen zwischen 10 °c und 40 °c und einer 
relativen Luftfeuchtigkeit unter 90 %).

· benutzen sie den zapper K100 nie, wenn er fehlerhaft arbeitet 
oder beschädigt worden ist.

· nach Gebrauch den zapper K100 in der Originalverpackung la-
gern, um ihn vor beschädigung und Verunreinigung zu schützen.

Vorsichtsmaßnahmen
patienten mit einem implantierten elektronischen Gerät (z. b. herz-
schrittmacher) sollten nicht einer behandlung mit dem zapper K100 
unterzogen werden, ohne vorher einen arzt zu konsultieren.
der zapper K100 darf jeweils nur an einen patienten angeschlossen 
werden.

Warnung!
der gleichzeitige anschluss des patienten an ein hochfrequenz-chi-
rurgiegerät kann Verbrennungen unter den elektroden zur Folge ha-
ben. der betrieb nahe (z. b. 1 m) einem Kurzwellen- oder Mikrowel-
len-Gerät kann schwankungen der ausgangswerte des zapper K100 
bewirken. tragbare und mobile hochfrequenz-Kommunikationsein-
richtungen können medizinische elektrische Geräte beeinflussen. 
beachten sie auch die hinweise zur „inbetriebnahme des produktes“.
die Mindestfläche der elektroden sollte 2 cm2 nicht unterschreiten.
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Beschreibung des Produktes

Auf der Oberseite: Auf der Frontplatte:
1 betriebsartumschalter 2 betriebsanzeige „dauerbetrieb“
  3-7 betriebsanzeige „programm“
  8 ausgangsbuchse
  9 batterieanzeige

Beschreibung der Bildzeichen

achtung, begleitdokumente, insbesondere Gebrauchsanwei-
sung beachten!

anwendungsteil des typs bF

herstellungsdatum

bestellnummer

seriennummer

umweltschutz
Geben sie das Gerät am ende der Lebensdauer nicht in den 
normalen hausmüll. bringen sie es zum recycling zu einer of-
fiziellen sammelstelle. auf diese weise helfen sie die umwelt 
zu schonen.

1
2

3
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Mit der anbringung der ce-Kennzeichnung erklärt der hersteller, 
dass das produkt alle zutreffenden anforderungen der zu be-
rücksichtigenden eG-richtlinien erfüllt und ein für das produkt 
vorgeschriebenes Konformitätsbewertungsverfahren erfolgreich 
abgeschlossen wurde. die Kennnummer der bei der durchführung 
des Konformitätsbewertungsverfahrens beteiligten benannten 
stelle ist nach der ce-Kennzeichnung angegeben.

Technische Daten

1-Kanal Mittelfrequenz-Stimulator

ausgangsspannung         
bei belastung 1 kΩ  8,7 V ± 10 %    
ausgangsfrequenz   32 khz ± 1 %    
impulsform  positives rechteck   
tastverhältnis  1:1     
stromaufnahme  ca. 7 ma    
spannungsversorgung  9 Volt-blockbatterie   
abmessungen  ca. 115 mm x 60 mm x 30 mm  
Gewicht (ohne zubehör)  ca. 90 g    
Klassifizierung  der zapper K100 wird nach   
   anhang iX der eG-richtlinie über  
   Medizinprodukte in die Klasse iia  
   eingestuft.    

Inbetriebnahme des Produktes

Vor der inbetriebnahme des produktes ist die batterie polungsrich-
tig einzulegen (siehe abschnitt „batteriewechsel“). danach sind 
die elektroden mit den Kabeln an das Gerät anzuschließen und die 
elektroden zu platzieren.
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durch schieben des betriebsartumschalters (1) in stellung „p“ oder 
„c“ wird das Gerät eingeschaltet.

bitte beachten sie, dass der zapper K100 nicht unmittelbar neben 
oder auf anderen elektronischen Geräten (z. b. Mobiltelefon) betrie-
ben wird, um gegenseitige beeinflussung zu vermeiden. sollte dies 
nicht möglich sein, müssen die jeweiligen Gerätefunktionen während 
des betriebs beobachtet werden, um einen bestimmungsgemäßen 
betrieb zu gewährleisten.

Anlegen der Elektroden

befestigen sie jeweils eine elektrode am linken und rechten handgelenk. 
stecken sie die stecker des Kabels in jeweils eine elektrode und den 
doppelstecker in die ausgangsbuchse (8) des Gerätes. Falls die befesti-
gung der elektroden an den handgelenken stört, können sie die elektro-
den auch an den Fußgelenken befestigen. die polarität der elektroden 
ist bei der anwendung unerheblich.

in seltenen Fällen können stromsensible anwender ein leichtes Kribbeln 
unter den elektroden spüren. in diesem Fall können sie ein mit wasser 
getränktes papiertuch zwischen elektrode und haut legen.

während der stimulation sollten sich die hände bzw. Füße nicht berühren.

Einstellung der Betriebsart

befindet sich der betriebsartumschalter (1) in stellung „c“, ist eine 
kontinuierliche stimulation ohne zeitliche begrenzung gewählt. die 
betriebsanzeige „c“ (2) blinkt, ein akustisches signal beim start der 
stimulation ertönt.
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durch umschalten des betriebsartumschalter (1) in die stellung „p“ 
wird ein automatischer programmablauf wie folgt gewählt:
7 Min. stimulation - 20 Min. pause - 7 Min. stimulation - 20 Min. 
pause - 7 Min. stimulation
die betriebsanzeigen (3), (4), (5), (6) und (7) blinken je nach zeit-
lichem ablauf des programms, ein akustisches signal beim start und 
beim wechsel des programmablaufs ertönt.

achtung! nach ende des programms schaltet sich das Gerät nicht 
automatisch aus. solange der zapper K100 nicht ausgeschaltet wird, 
ertönt ein akustisches signal.

Elektrodenüberwachung

der zapper K100 verfügt über eine automatische elektrodenüberwa-
chung während der stimulation.

werden die elektroden nicht angeschlossen oder haben die elektro-
den keinen ausreichenden Kontakt zur hautoberfläche, wird durch 
ein wiederholtes akustisches signal darauf hingewiesen.

bitte prüfen sie den richtigen anschluss und sitz der elektroden. 
sollte trotz richtigem anschluss das problem nicht behoben sein, 
benetzen sie die haut unter den elektroden bzw. das papiertuch zwi-
schen elektrode und haut mit wasser.

Batteriewechsel

ZUM BATTERIEWECHSEL DAS GERÄT AUSSCHALTEN!

Leuchtet die rote batterieanzeige (9), ist die batterie zu erneuern. 
dazu ist der deckel des batteriefachs auf der unterseite des Gerätes 
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zu öffnen und die batterie mit hilfe des bandes zu entnehmen.

beim einlegen der neuen 9 Volt-blockbatterie (z. b. typ 6Lr61) ist 
auf deren polarität zu achten.
bei längerem nichtgebrauch des Gerätes stets die batterie entneh-
men. wird anstatt einer batterie ein wiederaufladbarer akkumulator 
benutzt, sind die begleitdokumente des Ladegerätes zu beachten.

auf Grund der Vorschriften der batterieverordnung sind sie ver-
pflichtet, verbrauchte batterien und akkumulatoren beim händler 
oder kommunalen sammelstellen zurückzugeben.

Neueinstellungen, Änderungen und Reparaturen

Verantwortlich für die sicherheit und Leistung des zapper K100 be-
trachtet sich der hersteller nur, wenn neueinstellungen, Änderungen 
und reparaturen durch von ihm ermächtigte personen ausgeführt 
werden und der zapper K100 in Übereinstimmung mit der Ge-
brauchsanweisung betrieben wird.

Garantie

auf den zapper K100 gewähren wir eine Garantie von einem Jahr, 
ausgenommen Verbrauchsmaterial wie z. b. Kabel, elektroden etc.

Pflege und Reinigung

Für den zapper K100 sind keine besonderen pflege- oder reinigungs-
mittel nötig. den zapper K100 mit einem weichen, fusselfreien tuch 
reinigen.



10

es ist darauf zu achten, dass keine Feuchtigkeit in das innere des 
Gerätes gelangt. sollte trotzdem Feuchtigkeit eingedrungen sein, 
muss der zapper K100 vor erneuter inbetriebnahme einer tech-
nischen Kontrolle unterzogen werden.

Lieferumfang

1 zapper K100   reF 447005    
1 Kabel typ 5.19   reF 106355    
1 9 V-blockbatterie   reF 450780-0003   
1 elektrodenset zapper  reF 447006    
1 Gebrauchsanweisung  reF 451600-0123   
1 transportkoffer   reF 450980-0025  
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Important Safety Instructions

Please read the operating instructions carefully 
before using the device!

· the zapper K100 is designed for medium frequency treatments. 
do not use the device for any other purpose.

· Only use the device with original accessories.
· Keep the device away from water and other liquids.
· do not drop the zapper K100, do not use it inappropriately or 

expose it to extreme temperatures or high humidity (only use at 
temperatures between 10 °c and 40 °c and a relative humidity 
below 90 %).

· do not use the zapper K100 if it is not working properly or if it 
has been damaged in any way.

· always store the zapper K100 in the original case after use to 
protect it from damage or dust.

Safety Guidelines
patients with an implanted medical device (f. e. pacemakers) may 
only be treated with the zapper K100, after consulting their physi-
cian first. the zapper K100 may only be connected to one patient at 
a time.

Warnings!
the use of a high frequency surgery device at the same time can 
cause burns underneath the electrodes. the application of the device 
close to a short- or microwave device (~ 1 m) can cause variations 
in the output values of the zapper K100.
portable or mobile high frequency communication devices may have 
influence on electrical medical devices. please read „inauguration Of 
the device“.

the electrodes shall not be smaller than 2 cm2.
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Description Of The Device

Upper surface: Front Panel:
1 Mode select switch 2 indicator lamp „continuous duty“
  3-7 indicator lamp „program“
  8 exit hub
  9 indicator lamp

Explanation Of Symbols

attention: read accompanying documents, especially user 
manual!

type bF applied part

date of manufacture

catalogue number

serial number

environment: do not dispose of the appliance with the 
normal household waste at the end of its life, but hand it in 
at an official collection point for recycling. by doing this you 
will help to protect the environment.

1
2

3

8

9

4 5 6 7
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by labelling with ce mark, the manufacturer asserts that the 
product fulfills all relevant requirements of the respective ec 
directives. a conformation assessment process has been suc-
cessfully completed. the identification number in respect of the 
conformation assessment process is given in accordance with 
the ce labelling of the relevant notified body.

Technical Data

1-Channel medium frequency stimulator

Output current with 1 kΩ 8,7 V ± 10 %    
Frequency  32 khz ± 1 %    
pulse form  positive square    
pulse duty factor  1:1     
current consumption  ~ 7 ma     
power supply  9 Volt compound battery  
dimensions  ~ 115 mm x 60 mm x 30 mm  
weight (without accessories) ~ 90 g     
classification  the zapper K100 is classified in   
   class iia according to directive   
   93/42/eec, annex iX   

Operating Of The Device

before turning on the device, connect the battery (see „battery 
change“) properly, connect cables and electrodes and securely place 
electrodes on treatment area.

turn on the device by sliding the mode select switch (1) to „p“ or „c“.

please make sure that the zapper K100 is not placed next to or 
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onto other electronic devices (f. e. mobile phones) in order to avoid 
reciprocal influencing. if this is impossible to avoid, pay attention 
to the functions while using the device and make sure the device is 
working properly.

Electrode Placement

connect one electrode to each, left and right wrist. connect the 
electrodes to the plugs on the end of each cable, then insert the 
double plug at the other end of the cables into the exit hub (8). if 
the electrodes are felt to be uncomfortable on the wrist, they can 
also be placed on the ball-and-socket footing. the polarity of the 
electrodes is not important.

in rare cases sensible patients may feel a prickling sensation under-
neath the electrodes. in this case a wet paper tissue can be place 
between electrode and skin.

during the stimulation hands respectively feet shall not touch.

Set Mode

if the mode select switch (1) is set on „c“, a continuous stimulation 
without time limit is started. the indicator lamp „c“ (2) is blinking 
and an acoustic signal occurs at the beginning of the stimulation.
if the mode select switch (1) is set on „p“ the following program will 
be started automatically:

7 Min. Stimulation - 20 Min. Pause - 7 Min. Stimulation - 20 Min. 
Pause - 7 Min. Stimulation

the indicator lamps (3), (4), (5), (6) and (7) will blink according to 
the program run. when starting or changing the program, an acou-
stic signal will occur.
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attention! the device does not turn off automatically after the end 
of the program. as long as the device will not be turned of, an acou-
stic signal will be given.

Electrode Control

the zapper K100 is equipped with an automatic electrode control.
if the electrodes are not connected properly or do not have enough 
contact to the patients skin, an acoustic warning signal will be 
given.

in this case, please check if the electrodes are connected and placed 
properly. if the warning signal still occurs, put a little bit of water 
on the skin or tissue underneath the electrode.

Battery Change

TO REPLACE THE BATTERY, TURN OFF THE DEVICE!

if the red battery light (9) flashes, the battery needs to be changed. 

slide off the cover of the battery compartment on the back of the 
device and disconnect the battery.

check polarity of the battery when connecting the new 9 Volt com-
pound battery (f. e. type 6Lr61) to ensure it is correctly attached.

if the device is not used for a prolonged period, remove the battery.

where rechargeable batteries are used, please follow the instruc-
tions of the charging unit.

dispose of old batteries properly.
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Re-Settings, Modifications And Repairs

the manufacturer accepts responsibility for the safety and perfor-
mance of the zapper K100 provided that re-settings, modifications 
and repairs are carried out by persons authorised by him, and that 
the zapper K100 is used in accordance with the operating instruc-
tions.

Warranty

we guarantee the zapper K100, excluding cables, electrodes etc. for 
one year from the date of purchase.

Maintenance And Cleaning

no special detergents are necessary to clean the zapper K100. the 
device should be cleaned with a soft, dust-free cloth.
do not get the unit wet or expose to extreme humidity. however, if 
this occurs it must undergo a safety check before being used again.

Scope Of Supply

1 zapper K100   reF 447005   
1 cable type 5.19   reF 106355   
1 9 V compound battery  reF 450780-0003  
1 electrode set zapper  reF 447006   
1 Operating instructions  reF 451600-0123  
1 zapper case   reF 450980-0025  
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Per un uso sicuro dell‘apparecchio

Prima di usare l‘apparecchio leggete attentamente queste 
istruzioni d‘uso!

· Lo zapper K100 fu concepito per la terapia di media frequenza. 
non fate un uso diverso dell‘apparecchio.

· L‘apparecchio zapper K100 può essere utilizzato unicamente con 
gli accessori originali.

· L‘acqua o altri liquidi vanno tenuti lontani dall‘apparecchio zap-
per K100.

· non lasciar cadere l‘apparecchio zapper K100, non utilizzarlo 
inappropriatamente, non esporlo a temperature estreme né ad 
umidità elevata (usarlo solo a temperature tra i 10 °c ed i 40 °c e 
con un‘umidità relativa dell‘aria sotto il 90 %).

· non usate mai l‘apparecchio zapper K100 quando non funziona 
correttamente o quando fosse stato danneggiato in un modo 
qualsiasi.

· dopo averlo usato, conservare l‘apparecchio zapper K100 nella 
confezione originale, per proteggerlo da danneggiamenti e per 
tenerlo pulito.

Misure di precauzione
pazienti con un apparecchio elettronico implantato (p.es. pace-ma-
ker) non dovrebbero venir sottoposti ad un‘elettroterapia eccitomo-
toria con l‘apparecchio zapper K100 senza aver dapprima consultato 
un medico. L‘apparecchio zapper K100 può essere allacciato soltanto 
ad una persona alla volta.

Attenzione!
L‘allacciamento contemporaneo di un paziente ad un apparecchio 
chirurgico ad alta frequenza può provocare delle ustioni sotto gli 
elettrodi dell‘elettrostimolatore.
L‘utilizzazione in vicinanza (p.es. 1 m) di un apparecchio a microon-
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de o ad onde corte può causare delle oscillazioni dei valori d‘uscita.
Mezzi di comunicazione ad alta frequenza portatili e mobili posso-
no influire gli apparecchi medicinale elettrici. Fate attenzione alle 
indicazioni „Messa in funzione dell‘apparecchio“.

La superficie minima degli elettrodi dell‘elettrostimolatore non do-
vrebbe essere inferiore a 2 cm2.

Descrizione dell‘apparecchio

Descrizione dei singoli elementi di comando
1 ommutatore del modo di funzionamento
2 indicatore d‘esercizio „servizio continuativo“
3-7 indicatore d‘esercizio „programma“
8 presa di uscita
9 indicatore batteria

Descrizione dei simboli

prestare attenzione ai documenti accompagnatori, soprattutto 
alle istruzioni d’uso!

norma d‘applicazione del tipo bF. il prodotto offre protezione con-
tro una scossa elettrica, se la corrente di scarico è ammissibile.

anno di costruzione del prodotto.

1

2

3

8

9

4 5 6 7
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numero rispettivamente d‘articolo o d‘ordinazione del pro-
dotto.

numero di serie del prodotto.

Questa apparecchiatura riporta il seguente simbolo di ricic-
laggio. esso significa che a fine vita questo prodotto dovrà 
essere smaltito separatamente in appropriati luoghi di raccol-
ta e non insieme ai normali rifiuti domestici. un beneficio per 
l‘ambiente a vantaggio di tutti.

apponendo la marcatura ce, il produttore dichiara che il 
prodotto soddisfa tutti i requisiti disposti dalle direttive ce 
in vigore e che è stata conclusa con successo una procedura 
di valutazione della conformità prescritta per il prodotto. il 
codice identificativo dell’ufficio nominato che ha effettuato 
la procedura di valutazione della conformità è stato assegna-
to in base alla marcatura ce.

Dati tecnici

Elettrostimolatore a 1 canale

tensione d‘uscita con 
un carico di 1 kΩ  8,7 V ± 10 %    
Frequenza d‘uscita  32 khz ± 1 %    
Forma dell‘impulso  rettangolo positivo   
rapporto d‘impulso  1:1     
corrente  ca. 7 ma    
alimentazione  Monobatteria da 9 Volt  
Misure  ca. 115 mm x 60 mm x 30 mm  
peso (senza accessori)  ca. 90 g    
classificazione secondo  le direttive 93/42/cee Klasse iia 
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Messa in funzione dell‘apparecchio

prima della messa in funzione, bisogna allacciare la batteria (vedi 
capitolo „sostituzione della batteria“). in seguito si allacciano gli 
elettrodi all‘apparecchio e si posizionano.

spostando l‘interruttore per la scelta della funzione (1) nella posizi-
one „p“ oppure „c“, si accende l‘apparecchio.

per evitare un influsso reciproco, lo zapper K100 non deve esse-
re usato direttamente accanto o su di altri apparecchi elettroni-
ci (per esempio un cellulare). se ciò non sia possibile, i funzioni 
dell‘apparecchio devono esser osservati durante l‘uso per garantire 
un uso destinato.

Applicazione degli elettrodi

attacate un elettrodo al polso sinistro ed un elettrodo al polso 
destro. infilate di volta in volta le spine del cavo negli elettrodi e la 
spina doppia nella presa di uscita (8) dell‘apparecchio. se il fissag-
gio degli elettrodi agli polsi è incomodo, si può invece attaccare gli 
elettrodi alle caviglie. La polarità degli elettrodi è irrilevante per 
l‘impiego.

in casi rari un leggero prurito sotto gli elettrodi può esser provato di 
persone con una sensibilità alla corrente. in questo caso un fazzo-
letto di carta può esser bagnato in acqua e messo tra l‘elettrodo e la 
pelle.

durante la stimolazione le mani o i piedi non si devono toccare.
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Scelta del tipo di funzione

se l‘interruttore per la scelta della funzione (1) viene messo in posi-
zione „c“, si sceglie una stimolazione continua senza limitazione di 
tempo. Lampeggia la spia della funzione „c“ e all‘inizio della stimo-
lazione si sente un segnale acustico.

scegliendo la posizione „p“, si attiva il seguente programma auto-
matico:
7 minuti di stimolazione - 20 minuti di pausa -  
7 minuti di stimolazione - 20 minuti di pausa -  
7 minuti di stimolazione.

Le spie delle funzioni (3), (4), (5), (6), (7) lampeggiano a seconda del 
programma in corso. all‘inizio e al cambio di programma si sente un 
segnale acustico.

attenzione! alla fine del programma, l‘apparecchio non si spegne 
automaticamente. Fintanto che l‘apparecchio rimane acceso, si sente 
un allarme acustico.

Riconoscimento degli elettrodi

L‘apparecchio zapper K100 dispone di un sistema di controllo 
automatico degli elettrodi. se gli elettrodi non vengono allacciati 
o quando non hanno sufficiente contatto con la superficie della 
pelle, viene emesso ripetutamente un segnale acustico. controllate 
l‘allacciamento corretto e la posizione degli elettrodi. se, nonostante 
l‘allacciamento corretto degli elettrodi, il problema non si risolvesse, 
bagnate la pelle sotto gli elettrodi con una goccia d‘acqua.
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Sostituzione della batteria

PER SOSTITUIRE LA BATTERIA L‘APPARECCHIO VA DISINSERITO!
Quando si accende la spia rossa (9), bisogna sostituire la batteria. 
a questo scopo si apre il coperchio della custodia della batteria che 
si trova nella parte inferiore dell‘apparecchio e si toglie la batteria 
tramite il nastro.

Quando si inserisce la nuova batteria, bisogna tener conto della 
polarità.

Grazie a un dispositivo di protezione, l‘ inserimento errato non dan-
neggia l‘apparecchio.

se l‘apparecchio non viene usato per lungo tempo, bisogna sempre 
togliere le batterie.

tipo di batteria: monobatteria da 9 Volt (p.es. tipo 6Lr61).

se invece della monobatteria si usano batterie ricaricabili, bisogna 
osservare le istruzioni d‘uso del caricabatterie.

batterie scariche vanno portate negli appositi luoghi di raccolta, 
dove si provvede alla loro eliminazione!
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Nuove messe a punto, modifiche e riparazioni

il produttore si assume la responsabilità per la sicurezza e la pre-
stazione dell‘apparecchio zapper K100 soltanto se nuove messe a 
punto, modifiche e riparazioni vengono effettuate da persone da lui 
autorizzate e se l‘apparecchio zapper K100 viene utilizzato con-
formemente alle istruzioni d‘uso.

Garanzia

sull‘apparecchio zapper K100 diamo una garanzia di 1 anno dalla 
data di consegna. esclusi dalla garanzia sono il cavo e gli elettrodi.

Manutenzione e pulizia

per l‘apparecchio zapper K100 non sono necessari particolari pro-
dotti di manutenzione o di pulizia. pulite l‘apparecchio zapper K100 
con un panno morbido e privo di peluzzi.
bisogna stare attenti a non lasciar penetrare umidità all‘interno 
dell‘apparecchio. se ciò dovesse succedere, prima di una nuova uti-
lizzazione l‘apparecchio va sottoposto ad un controllo tecnico.

Confezione

1 zapper K100   reF 447005   
1 cavo tipo 5.19   reF 106355   
1 batteria   reF 450780-0003  
1 set di elettrodi zapper  reF 447006   
1 istruzioni d‘uso   reF 451600-0123  
1 Valigia di trasport o  reF 450980-0025  
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